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МНТ-ы хүний нэрийн франц хөрвүүлэг 
 
 

Н.Мөнх /МУИС, ГХСС/ 
 
 

  Аннотация: Вопрос перевода имѐн собственных неоднозначен и очень труден. 

Поэтому исследования переводов, транслитерации, транскрипции и транспозиции 

имѐн собственных ―Сокровенного сказания монголов‖ являются важными для 

последующих трудов. 

 Во французском переводе ―Сокровенного сказания монголов‖ мы насчитали  428 

имѐн из которых 285 переведены полностью, 56 частично переведены, 84 

транскрибированны. В данном исследовании мы попытались сделать сравнительный 

анализ переводов  ―Сокровенного сказания монголов‖. 

 Товч агуулга: Оноосон нэр, тэр дундаа хүний нэрийн орчуулга, хөрвүүлэг нь нэн 

төвөгтэй байдаг. Тиймдээ ч МНТ-ы хөрвүүлэг, орчуулга, галиг зэргийг 

харьцуулан/зэрэгцүүлэн үзэх нь цаашдын орчуулгын ажилд нэн тустай. 

 МНТ-ы франц орчуулгад нэр, нийт 428 нэр байснаас бүрэн орчуулсан нэр – 285, 

бүрэн бус орчуулсан нэр – 56 мөн 84 орчуулаагүй нэр байна. Бид уг өгүүллэгт франц 

хэлнээ галиглаж буулгасан нэрийг шүүж, бусад галиг, орчуулга, хөрвүүлэгтэй тулгаж 

олон эхийн ялгааг олохыг зорилоо.    

 

 Түлхүүр үг: МНТ, хөрвүүлэг, орчуулга, хүний нэр, галиг. 

 

 Сүүлийн үеийн орчуулгын онолд, тэр дундаа, барууны орчуулгын онолд оноосон 

нэрийн орчуулга, хөрвүүлгийн асуудал чухал байр суурь эзлэх болсон. Хэдий оноосон 

нэр, нэн ялангуяа, хүний нэрийг утгачилж орчуулж болох эсэх асуудал одоо хэрнээ нэг 

мөр болоогүй байгаа ч эл чиглэлийн судлагаа, шинжилгээний ажил нэмэгдсээр байна.    

 Дашрамд хэлэхэд, мэргэжлийн бус дийлэнхи хүмүүсийн тухайд оноосон нэрийн 

орчуулгыг хэт амархан, галиглаад бичихэд л хангалттай гэсэн ташаа ойлголттой байх нь 

элбэг. Гэтэл, энэ нь тийм ч амар зүйл бус юм, учир нь Charles гэдэг нэрийн тухайд л 

гэхэд уг хүний яс үндэс, угсаа гарлаас хамааран уг нэрийг монгол хэлнээ Чарльз, Шарль 
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бүүр тэр ч байтугай зарим тохиолдолд Карл ч гэж буулгаж болох талтай. Монгол нэрийг 

ч гадны хэлнээ буулгах асуудал хүнд, жишээ нь Алтан ордны улсыг үндэслэн 

байгуулагч Бат хааны нэрийг орос хэлнээ Бату, Батый гэж хэд хэдэн янзаар орчуулж 

хөрвүүлэх нь бий. Ийм олон жишээ дурьдаж болно. 

 Үндсэн асуудалдаа эргэн оръѐ, бид энэ чиглэлийн хэд хэдэн судлагааны ажил, 

бүтээл, зэрэг горилсон диссертаци зэрэгтэй танилцсан бөгөөд  эдгээрийг тоймлоход 

нэрийг орчуулах/буулгах үндсэн 4 аргыг нэгэнтээ онцолдог болжээ: галиглах 

(transcription), үсгэчлэн буулгах (transliteration), тухайн хэлнээ дүйх нэрээр буулгах 

(transposition), орчуулах (translation).  

 

 а. Францаас монгол хэлнээ орчуулахад галиг нь хамгийн түгээмэл хэрэглээтэй 

арга бөгөөд галиг орчуулгыг авиалбарын түвшинд хийдэг. Жишээ нь: францын алдарт 

хүүхдийн зохиолч Charles Perrault, эл нэрийг [∫a-rl pе-ro] хэмээн галигладаг бөгөөд 

монгол хэлнээ ч Шарль Перо гэж орчуулдаг байна. Мөн ч, ц, х, ш, ө зэрэг үсэг орсон 

нэрийг барууны хэлнээ галиглаж буулгах нь элбэг байдаг. 

 

 б. Үсгэчлэн буулгах арга – гол төлөв үсэг, заримдаа бүтээврийн түвшинд 

хэрэглэдэг. Барууны хэлнээс орчуулахад дуудлага, бичлэг хоѐр нь зөрдөггүй нэрийн 

тухайд эл аргаар орчуулах нь элбэг: Александр – Александр, Gйrard- Жерард г.м. 

Монгол нэрийг барууны хэлнээ, тэр дундаа франц хэлнээ орчуулхад эл аргыг хэрэглэх 

нь элбэг: Эрдэнэ – Erdene, Номин-Nomin, Дамдинсүрэн-Damdinsuren г.м.  

 

 в. Дүйх нэрээр буулгах – энэ аргыг манай орчуулгын уламжлалд дорнын хэлнээс 

орчуулахдаа хэрэглэсээр ирсэн. Гэхдээ өрнийн хэлнээс орчуулахдаа эл аргыг бараг 

хэрэглэдэггүй байна, энэ нь монгол болон өрнийн буюу бидний хэлж заншиснаар 

барууны түүх, соѐлын ялгаатай холбоотой болов уу. МНТ-г франц хэлнээ орчуулхад энэ 

аргыг тоотой хэдэн удаа хэрэглэсэн байгаа нь сонирхолтой – МНТ-нд гарах Ю-Хунан57 

хэмээх нэрийг Р. Поп, Мари-Доминик Эвен нар Johannиs58  хэмээжээ. Вангийн чинсан 

хэмээх цолыг орчуулагчид Premier minister Wan-Yen (Ерөнхий сайд Ван Янь) хэмээн 

оноосон нэр болгон орчуулсан нь мөн л дүйлгэх арга бөгөөд бидний анхаарлыг татлаа, 
                                                             
57 Ц. Дамдинсүрэн, МНТ, УБ, 1996, т.139 
58 Marie-Dominique Even, Rodica Pop, Histoire Secrète des Mongols, Saint-Amand, 1994, т.149 
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учир нь МНТ, Алтан товч г.м. хөлгөн судрыг шүтэж, уншисаар ирсэн монгол хүний 

хувьд Вангийн чинсан хэмээх цол нь нангиад, өөрөөр хэлбэл тухайн хүн ч нангиад 

иргэн байх нь тодорхой мэт санагднаа, гэтэл уг үгийг галиглах эсвээс шууд орчуулваас 

франц уншигч ийн ойлгох нь юу л бол, тиймдээ ч вангийн хэмээх үгийг Wan Yen 

хэмээн орчуулснаар цаад хүнийг нь нангиад болохыг нь тодоос тод ойлгуулж байна. Эл 

орчуулга нь утга, хэлбэрийн хувьд буруу мэт боловч монголын түүх соѐл сайн мэдэхгүй 

уншигч олонд илүү хүртээмжтэй мэт санагдана. 

 

 г. Нэр шууд утгачилан орчуулах арга нь өдөр тутмын амьдралд бус, гол төлөв 

уран зохиолын орчуулгад л байдаг хэмээн үздэг байна. Зохиолын баатрын нэр нь уг 

зохиолын утгыг агуулж, зангилаа нь болж байгаа нөхцөлд уг нэрийг орчуулах нь 

зүйтэй: Cendrillon – Үнсгэлжин г.м. Мөн хүний хоч нэр, хэргэм зэргийг, заавал ч уран 

зохиол гэлтгүй, бараг дандаа орчуулдаг байна.           

  Бид МНТ-ы франц орчуулгыг нэгбүрчлэн шүүж үзэхэд нийт 428 нэр59 байснаас 

бүрэн орчуулсан нэр – 285, бүрэн бус орчуулсан нэр – 56 мөн 84 орчуулаагүй нэр байна.  

Оноосон нэр тур дундаа хүний нэрийг өөр хэлнээ буулгах нь нэн хүнд, тиймдээ ч Р. 

Поп, Мари-Доминик Эвен нарын МНТ-ы франц орчуулга нь оноосон нэр, монгол хүний 

нэрийг орчуулж, галиглаж, үсгэчилсэн гэдгээрээ нэн үнэтэй бүтээл бөгөөд цааш 

цаашдын орчуулагчидад чухал суурь, дэм болж өгнө. Эл орчуулгад анализ хийснээр 

цаашдаа монгол хүний нэр, тэр дундаа уран зохиолын баатрын/дүрийн нэрийг хэрхэн 

франц хэлнээ буулгах аргачлалыг тогтоож болох мэт санагдана. Ийн хүний нэрийг 

орчуулах, галиглах аргачлалыг тогтоож, гадаад хэлнээ орчуулсан монголын уран 

зохиолын орчуулгын тоог нэмэх нь өөрийн хэл-соѐлоо хадаглах, сурталчилахад ач 

холбогдолтой.  

 Бид судлагаагаа утгачилж орчуулаагүй зөвхөн галиглаж, үсэгчилсэн 

(хөрвүүлсэн) нэрийн ажиглалтаас эхлэх нь зүйтэй гэж үзлээ. Эдгээр нэрийг шүүж карт 

бүрдүүлэх явцад бид хэд хэдэн галиг, орчуулга, хөрвүүлэг60 зэрэгийг харьцуулж үзсэн 

бөгөөд эдгээрт61 зөрөх, таарч тохирохгүй зүйл их байгааг энд дурдъя: 

                                                             
59 үүнд хятадын Алтан хаан, Султан халиф г.м. хэргэм зэрэг мөн орсон байгаа. 
60 1. Marie-Dominique Even, Rodica Pop, Histoire Secrète des Mongols, Saint-Amand, 1994; 2. Paul Pelliot, Histoire secrète des Mongols, 
Paris, 1949; 3. И. де Рахевильц, The Secret History of the Mongols, 1972; 4. Ц. Дамдинсүрэн, МНТ, УБ, 1996; 5. Лувсанданзан, Алтан 
товч, УБ, 2006; 6. Ш. Чоймаа, Монголын Нууц Товчоон, УБ, 2006 
61 зөвхөн галигласан, үсгэчилсэн нэрийн зөрөөг л дурьдсан болно 
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 1. МНТ-ы 120-р зүйлд буй Cilgьtei хэмээх нэрийг харьцуулж үзвээс (дарааллыг 

доорхи зүүлт 4-с харна уу): 

 

 

1. Cilgütei Cilgütei, Taqai et Le Prince, aînés et cadets des Emblèmes, 

arrivaient également 

85т.  

2. Čilgьtдi De chez les Suldus, Čilgьtдi, Takп, Tayпčп‘udaп, les frиres 

aînés et les frères cadets, vinrent également 

154т. 

3. cilgütei suldus-aca cilgьtei taki tayici‘udai aqa-nar de‘ь-ner ireba-gü 50т. 

4. Чилэгүтэй-Тахи Сүлдүс аймгаас Чилэгүтэй-Тахи, Тайчиудай ах дүү нар 

ирэв 

57т. 

5. Чилгүдэй Сүлдүсээс Чилгүдэй, Тахай, Тайчуудаас ах нар дүү нар 

ирвэй л 

75т. 

6. Чилгүдэй Сүлдүсээс Чилгүдэй, Тахай, Тайчуудай ах нар дүү нар 

ирэв  

67т. 

 

 

гэж бичсэн байна. Дээрхээс үзэхэд Ц. Дамдинсүрэн гуай Cilgьtei, Taqai хэмээх хоѐр 

хүний нэрийг 1 хүний нэр байна гэж үзсэн нь илт байна. Бусад судлаачид эдгээр үгсийг 

2 хүний нэр гэж үзсэн байна. И де Рахевильц эл өгүүлбэрийг suldus-aca cilgütei taki 

tayici‘udai aqa-nar de‘ь-ner ireba-gь хэмээн галигласан бөгөөд эл галигаас хэдэн нэр 

байгааг шууд тогтоох хэцүү мэт санагдсан тул бид англи орчуулгыг нь лавлаад From the 

Suldus also came the brothers Čilgьtei, Taki and Tayпčп‘udai. хэмээн хөрвүүлсэн байхыг нь 

оллоо. Өөрөөр хэлбэл, Рахевильц ч  Čilgьtei, Taki хэмээх хоѐр хүн байна гэж үзсэн 

бөгөөд түүний судлагаанд тэмдэглэснээр Taki гэдэг нэрийг §§151, 156-д Taqai; §126 

Daqai гэж тус тус бичжээ.  

 Дараагийн нэг зүйл бол Алтан товчид  Сүлдүсээс Чилгүдэй, Тахай, Тайчуудаас ах 

нар дүү нар ирвэй л хэмээснээс үзэхнээ Тайчууд гэдэг нь хүний нэр бус овгийн нэр мэт 

байна. 
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 2. Бидний анхаарлыг татсан өөр нэгэн хэсэг бол 141-р зүйлд буй [les Qorolas] 

menés par Conaq et Blanc des Qorolas хэмээх өгүүлбэр юм. Бидний олж үзсэн орчуулгаас 

үзэхэд хоѐр франц орчуулгын аль алинд нь Чоѐг, Цагаан гэсэн хоѐр нэр байна харин 

бусад судлаачид Чоѐг цагаан, Алтан товчийн тухайд Чиндан цагаан гэж нэг хүний 

нэрээр буулгасан байна.  

 

 3.  102-р зүйлийн Darmala des Qa'ad, des Bons Viseurs de Qa'ad хэмээх нэр. Цухас 

харахад эл нэрийн орчуулгад бүгд санал нийлж, зөрөөгүй буулгасан байгаа мэт боловч 

Р. Поп, Мари-Доминик Эвен нарын орчуулгыг үгчлэн орчуулваас Хаад мэргидийн 

Хаадын Дармала гэсэн нэр гарч ирж байна, өөрөөр хэлбэл, des Qa'ad гэдгийг нэг бол 

Хиад ясны Боржигон овог гэдэг шиг яс үндсээр харъяалуулж эс бөгөөс өгүүлбэрзүйн 

үүднээс Хаад, хаад мэргидийн, Дармала гэж нэмэлт тодотгол гишүүн ашиглсан мэт 

ойлгогдож байна. Даширамд дурьдахад, монгол хэлний -тай4 бүтээвэр/дагаварыг 

орчуулагчид франц хэлний le, la, l‘ хэмээх тодорхой ялгацаар буулгах хандлага 

ажиглагдаж байна (Le Besьd-Бэсүдэй, L'Ouпgour-Уйгуртай, Le Djourtchиte –Жүрчидэй, 

Жорчидай г.м.). 

 

 4. МНТ-ы 47 зүйлд буй Oronar, Sonnaillers, Arulad, Nuits, Qabturqas, Geniges зэрэг 

франц хөрвүүлгийг үзвээс эдгээр нь хүний нэр бус зөвхөн овгийн нэрс байгаа мэт 

ойлгогдож байна. (Гэтэл дараахи зүйлүүдэд эдгээр нь хүний нэр болж хувирч байна, 

жишээ нь: 202-р зүйлд Oronar гэдэг нь хүний нэр байна). Ц. Дамдинсүрэн гуай эдгээр 

үгсийг хүний нэр хэмээн үзсэн бөгөөд И де Рахевильц ч мөн эдгээрийг эл зүйлд овгийн 

хийгээд хүний нэр байна гэж үзэн буулгасан байна62.    

 

 5. 248 зүйл. Gьngjь хэмээх нэр. Судалгаа, орчуулга, галиг зэргээс эл үгийг 

харахад хүний нэр байгаа мэт байна63, гэтэл Ц. Дамдинсүрэн гуай эл нэрийг хүний нэр 

бус хэргэм байна гэж үзжээ64. С. А. Козин ч мөн галигтаа ―Гүнж нэртэй охин‖ хэмээн 

галигласан хэрнээ орчуулгадаа уг үгийг хэргэм болгож орчуулсан байна. И. де 

                                                             
62 Igor de Rachewiltz, THE SECRET HISTORY OF THE MONGOLS, A Mongolian Epic Chronicle of the Thirteenth Century, Vol. I, Boston, 
2004, т. 9  
63 аливаа галигаас үзэхнээ Гүнж нэрт охин гэж бичсэн байна 
64 Ц. Дамдинсүрэн, МНТ, УБ, 1996, т. 208 
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Рахевильц ч мөн 2004 онд хэвлүүлсэн номын зүйлт тайлбарт гүнж гэдэг нь хүний нэр 

бус хятадын хэргэм зэрэг хэмээн бичсэн байна. 

 

 6. Jцngsei (120 зүйл), Jüngsei (202 зүйл) хэмээх нэрсийг Ц. Дамдинсүрэн гуай аль 

алийг нь Жунсо хэмээн нэг нэрээр буулгажээ. Бусад судлаачид Ш. ЧОЙМАА 

БАГШИЙН НОМЫГ ХАРАХ хоѐр хүн байна хэмээн үзжээ. Гэхдээ бидний үзэж 

буйгаар Ц. Дамдинсүрэн гуай зөв буулгасан байж болох мэт санагдана учир нь Чингис 

хаанд анх дагаар орж байсан ноѐд бараг бүгд  хожуу мянгатын ноѐд болцгоосон тул 

хятад үсгээр бичсэн эхийг бүтээсэн хүн алдсан ч байж болох талтай (§§120, 203 тус тус 

үзнэ үү)65. 

 

 7.  Le Djourtchиte хэмээх нэр §§130, 183 тус тус гарч байгаа бөгөөд Ц. 

Дамдинсүрэн эл нэрийг §130 Жүрчидэй, §183-т Жорчидай хэмээн буулгасан байна. 

Бусад эрдэмтэн, мэргэдийн бүтээлээс эл нэрийг шүүж үзвээс бүгд нэг маягаар, нэг хүн 

болгож орчуулсан байна. Эл нэрийн тухайд Ц. Дамдинсүрэн гуай алдсан байх талтай. 

 

 8. 170-р зүйлд буй Чихитай, Ядир хэмээх нэрс. Судлаачид нэг хүн үү, хоѐр хүн үү 

гэдэгт эргэлзсээр ирсэн. Ш. Чоймаа багш эдгээрийг нэг хүний нэр байна хэмээн үзсэн 

бөгөөд бидний гол хэрэглэгдэхүүн болгож хэрэглэсэн бусад бүтээлд ч энэ нь нэг хүний 

нэр байгаа С. А. Козин үүнийг хоѐр хүний нэр болгож орчуулсан байна.

                                                             
65 120-р зүйлд Чингис хаанд дагаар орсон 34 хүний нэр байгаагаас хожуу 20 нь мянгатын ноѐн болсон байна. (202-р зүйл)  
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